
ਗੂਜਰੀ ਭਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨  
Goojaree, Fourth Mehl, Second House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਹਤਰ ਤਫਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਤਹ ਨ ਸਕ੄ ਤਜਉ ਫਾਲਕੁ ਖੀਰ ਅਧਾਰੀ ॥ 
Without the Lord, my soul cannot survive, like an infant without milk. 

ਅਗਭ ਅਗ੅ਚਰ ਩ਰਬੁ ਗੁਰਭੁਤਖ ਩ਾਈ਌ ਅ਩ੁਨ੃ ਸਤਿਗੁਰ ਕ੄ ਫਤਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 
The inaccessible and incomprehensible Lord God is obtained by the Gurmukh; 
I am a sacrifice to my True Guru. ||1|| 

ਭਨ ਰ੃ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਿਰੁ ਿਾਰੀ ॥ 
O my mind, the Kirtan of the Lord's Praise is a boat to carry you across. 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਨਾਭੁ ਅੰਤਭਰਿ ਜਲੁ ਩ਾਈ਌ ਤਜਨ ਕਉ ਤਿ਩ਾ ਿੁਭਾਰੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Gurmukhs obtain the Ambrosial Water of the Naam, the Name of the 
Lord. You bless them with Your Grace. ||Pause|| 

ਸਨਕ ਸਨੰਿਨ ਨਾਰਿ ਭੁਤਨ ਸ੃ਵਤਹ ਅਨਤਿਨੁ ਜ਩ਿ ਰਹਤਹ ਫਨਵਾਰੀ ॥ 
Sanak, Sanandan and Naarad the sage serve You; night and day, they 
continue to chant Your Name, O Lord of the jungle. 

ਸਰਣਾਗਤਿ ਩ਰਹਲਾਿ ਜਨ ਆ਋ ਤਿਨ ਕੀ ਩੄ਜ ਸਵਾਰੀ ॥੨॥ 
Slave Prahlaad sought Your Sanctuary, and You saved his honor. ||2|| 

ਅਲਖ ਤਨਰੰਜਨੁ ਋ਕ੅ ਵਰਿ੄ ਋ਕਾ ਜ੅ਤਿ ਭੁਰਾਰੀ ॥ 
The One unseen immaculate Lord is pervading everywhere, as is the Light of 
the Lord. 

ਸਤਬ ਜਾਤਚਕ ਿੂ ਋ਕ੅ ਿਾਿਾ ਭਾਗਤਹ ਹਾਥ ਩ਸਾਰੀ ॥੩॥ 
All are beggars, You alone are the Great Giver. Reaching out our hands, we 
beg from You. ||3|| 

ਬਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਊਿਭ ਫਾਣੀ ਗਾਵਤਹ ਅਕਥ ਕਥਾ ਤਨਿ ਤਨਆਰੀ ॥ 
The speech of the humble devotees is sublime; they sing continually the 
wondrous, Unspoken Speech of the Lord. 



ਸਪਲ ਜਨਭੁ ਬਇਆ ਤਿਨ ਕ੃ਰਾ ਆਤ਩ ਿਰ੃ ਕੁਲ ਿਾਰੀ ॥੪॥ 
Their lives become fruitful; they save themselves, and all their generations. 
||4|| 

ਭਨਭੁਖ ਿੁਤਫਧਾ ਿੁਰਭਤਿ ਤਫਆ਩੃ ਤਜਨ ਅੰਿਤਰ ਭ੅ਹ ਗੁਫਾਰੀ ॥ 
The self-willed manmukhs are engrossed in duality and evil-mindedness; 
within them is the darkness of attachment. 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਬਾਵ੄ ਍ਇ ਡੂਫ੃ ਸਣੁ ਩ਰਵਾਰੀ ॥੫॥ 
They do not love the sermon of the humble Saints, and they are drowned 

along with their families. ||5|| 

ਤਨੰਿਕੁ ਤਨੰਿਾ ਕਤਰ ਭਲੁ ਧ੅ਵ੄ ਍ਹੁ ਭਲਬਖੁ ਭਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 
By slandering, the slanderer washes the filth off others; he is an eater of filth, 
and a worshipper of Maya. 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਤਨੰਿਾ ਤਵਆ਩੃ ਨਾ ਉਰਵਾਤਰ ਨ ਩ਾਰੀ ॥੬॥ 
He indulges in the slander of the humble Saints; he is neither on this shore, 
nor the shore beyond. ||6|| 

਋ਹੁ ਩ਰ਩ੰਚੁ ਖ੃ਲੁ ਕੀਆ ਸਬੁ ਕਰਿ੄ ਹਤਰ ਕਰਿ੄ ਸਬ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 
All this worldly drama is set in motion by the Creator Lord; He has infused His 
almighty strength into all. 

ਹਤਰ ਋ਕ੅ ਸੂਿੁ ਵਰਿ੄ ਜੁਗ ਅੰਿਤਰ ਸੂਿੁ ਤਖੰਚ੄ ਋ਕੰਕਾਰੀ ॥੭॥ 
The thread of the One Lord runs through the world; when He pulls out this 
thread, the One Creator alone remains. ||7|| 

ਰਸਤਨ ਰਸਤਨ ਰਤਸ ਗਾਵਤਹ ਹਤਰ ਗੁਣ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਰਸੁ ਧਾਰੀ ॥ 
With their tongues, they sing the Glorious Praises of the Lord, and savor 
Them. They place the sublime essence of the Lord upon their tongues, and 
savor it. 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਗਉ ਹਤਰ ਰਸ ਩ਰੀਤਿ ਤ਩ਆਰੀ ॥੮॥੧॥੭॥ 
O Nanak, other than the Lord, I ask for nothing else; I am in love with the 
Love of the Lord's sublime essence. ||8||1||7|| 

 


